SOZLESME NO: AMIBA — 2022/ME061
KARADAG SAVUNMA BAKANLIGI
iLE
BMC OTOMOTIV SANAYI VE TICARET
ANONIM SIRKETI
ARASINDA

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ILE KARADAG
mcmc,mmﬂ ARASINDA IMZALANMIS OLAN ASKERT MALT IS
BIRLIGT ANLASMALARI KAPSAMINDA

ARAC TEDARIKINE ILISKIN SOZLESME

2022

CONTRACT NO : AMIBA —-2022/ME001

nu_u

CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF émmﬁb n
Cerng Gora

MINISTARSYVO ODB
i Jovana Tomadevid

BETWEEN 810600 Podyorics

b IH-426 (12 3§

RAME
Hor 25

54

41 .

i

THE MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO

AND

BMC OTOMOTIV SANAY] VE TICARET
ANONIM $IRKETI

WITHIN THE SCOPE OF AGREEMENTS ON MILITARY-
FINANCIAL COOPERATION CONCLUDED BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE

MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO.

2022

- 2077

\% \w\i\\\\“

/13



ICINDEKILER TABLE OF CONTENTS
1.  SOZLESMENIN AMACLARI VE TARAFLARI 1. OBIECTIVES AND PARTIES
2. TARAFLARA ILI$KIN BILGILER 2. INFORMATION ONTHE PARTIES
3.  TANIMLAR 3.  DEFINITIONS
4. SOZLESME VE YAZISMALARIN DiLi 4. LANGUAGE OF THE CONTRACT AND CORRESPONDENCES
5. SOZLESMENIN KONUSU 5. SUBJECT OF THE CONTRACT
6. SOZLESMENIN BEDELI 6. CONTRACT PRICE
7. SOZLESMENIN EKLERI o _ 7.  CONTRACT ANNEXES
$. VERGI, RESIM, HARCLAR VE SOZLESME ILE ILGILI DIGER]g  raxEs, DUTIES, CHARGES AND OTHER EXPENSES REGARDING THE
GIDERLER _ CONTRACT
9. TESLIM SEKLY, TESLIM YERI VE SURESI 9. METHOD, PLACE AND TIME OF DELIVERY
10. SIGORTA VE RiSK TRANSFERI 10. INSURANCE AND RISK TRANSFER
1i. ODEME KOSULLARI VE SEKLI 111, TERMS AND MODE OF PAYMENT
2. MIUCBIR SEBEPLER 12. FORCEMAJEURE
13. FERAGAT 13  WAIVER
14. GECIKME CEZASI 14. DELAY PENALTY
15. IHRACAT LISANSI 15. EXPORT LICENSE
16. YUKLENICININ YOKUMLOLUKLERE VE GIZLILIK 16.  OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR AND CONFIDENTIALITY
17. MUAYENE, KABUL VE DENETIM ISLEMLERT 17. INSPECTION, ACCEPTANCE AND AUDIT PROCEDURES
18, GARANTI; BAKIM VE ONARIM ILE iL.GILI HUSUSLAR 18,  WARRANTY, MAINTENANCE AND REPAIR
19. DOKUMANTASYON 19. DOCUMENTATION
20. IHTILAFLAR, GECERLI KANUN ve TAHKIM- 20. DISPUTES, APPLICABLE LAW, AND ARBITRATION
21, FESIH . 21. TERMINATION
22, DIGER HUSUSLAR 22, OTHER PROVISIONS
23. GENEL KURALLAR . 23. GENERAL RULES:
24.  SOZLESMENIN YOURURLUGT 24. ENFORCEMENT OF THE CONTRACT
25, SOZLESMENIN IMZALANMASE 25. SIGNING OF THE CONTRACT
2715

/4




S

SOZLESMENIN AMACLARI VE TARAFLARI 1. OBJECTIVES AND PARTIES'

Tiirklye Cumhuriveti Hikiimeti ile Karadag Hiikiimeti arasinda This Contract is concluded between the Ministry of Defence of Montenegro
Tmzalanmus olan Askeri Mali Is Birligi Anlagmialan. kapsaminda Karadag and BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim $irketi under the following
Savunma Bakanh: ihtiyact olan ve Ele-4'te teknik &zellikleri belirtilen 1 terms and conditions in order to procure 1 ea Vehicle which the technical
adet araci temin eimek maksadryla isbu S8ziesme Karadad Savunma specifications specified in Annex-4 and needed by the Ministry of Defence
Bakanlig ile BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret-Anonim $irketi arasinda of Montenegro within. the scope of the Agreements on Military-Financial
agagida yam sartlar ddhilinde akdedilmigtin. Cooperation concluded between the Govérnment of the Republic of Tirkiye

. . . and the Ministry of Defence of Montenegro

2. TARAFLARA ILISKIN BILGILER % INFORMATION ON THE PARTIES

2.1. Idarenin; 21. Contracting Authority’s;

201, Ad : Karadag Savenmia Bakanhgi 2.1.1; Name . : The Ministry of Defence-of Montenegro

212,  Adresi * Jovana Tomasevica 2981000 2.3.2. Address : Jovana Tomasevica 2981000 Podgonca

Podgorica 2.3.3. Phone number 38220483514

2.1.3.  Telefon Mumarast 1438220483514 214, Facsimile (Fax) Number ie

2.1.4.  Belgegeger (Faks) Numarasy La . . .

2.1.5.  Elektronik Posta/Internet Adresi i 2.1.5. E-Mail/Internet Address

22 Yitldenici’nin; . . 2.2, Contractor’s

2:2.1.  Adi ve Soyadi/Ticaret Unvami : BMC Otomotiv ‘Sanayi ve-Ticaret | 2.2.1. Name and Surname/Commercial Title { BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret

Anonin Sirket] : Anonim $irketi

2.2.3. Vergi Kimiik Numaras: 1 3770439888 2:2.3. Tax identification number 13770435888

2.2.4. Yiklenicinin Tebligat Adresi : Kemalpaga Caddesi No:288 224, Notification Address of the Contractor : Kemalpasa Caddesi No:288.

. Pwarbagl, 35060 Bornova Izmir . . "Parbagi, 35060 Bomova fzmir

2.2.5. Telefon Numarast 1 H902324771800 225, Phone number LH00 232 477 1800,

2.2.6. Bildirime Esas Belgegeser (Faks) Numarase: ¥90 232 477 1877 22.6. Facsimile (Fax) Number for Notification :+90 23247718 77

2.2,7. Bildirime Esas Elekirenik Posta Adresi: savunma@bmic.com.tz 22.7. Electronic Notification Address for Notification: sayimma@bme.comt

23.  Herikitaraf Madde 2.1, ve 2.2, de belirtilen adreslérini tebligat adresler olarak | 2.3. Both parties shall have accepted the addresses specified in Articles 2.1:and 2.2
kabul etmiglerdir. Bitiin yangmalar ve tebligatiar bu adrese yapilacakhir. Adres . ss their nofification’ addresses. All correspondences and notifications shall be
degigiklikleri usuifine uygun sekilde kars tarafa teblif edilmedikee en son made to these addresses, Unless theaddress changes are duly communicated {0
bildiriten adrese yapilacak teblig ilgili tarafa yapiinug sayilir: the other party, the notifications to be made to the lust reported address-shall be

desmed to have been made to the relevant party.

24.  Taraflardan birinin adresinde degisikdik olmas: hatinde adresi degisen taraf'| 2.4. If the address of one of the parties. changes, the pacty address of which has
diger tarafa 10 (on) is giinii iginde iadeli tashhiitii postayla adres degisikiiging changed shall notify‘the cther party of the address chiange by registered mail
bildirecektis: Adres %@«EE% isbu Maddede belirtilen sekilde kargy tarafs within 10 (ten) business days, Unless the address changes are duly

communicated 1o the other barty as specified In this Article, the notifications to
ans
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teblig edilmedikee, en son bildirilen adrese yapilacak teblig, ilgili tarafa be made to the last reported address shall be deémed to have been made to the
yapiimig sayilir, relevant party.

3. TANIMLAR . . 3 DEFINITIONS

31 MSB: Tirkive Cumhuriyeti MillT Savunma Bakanlig m ifade eder. 3.1 MND : Refers to the Republic of Turkiye: of the Ministry of National

3.2 idare (KSB) : Karadag Savunma Bakanhg:’n ifade eder. . Defense .

3.3, Yiiklenici: BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anionifa Sirketini ifade eder. §:3.2. Contracting Authority (MDM): Refers to the Ministry of Defence of

3.4. Arag: 6. Madde’deki aract ifade eder. Montenegro.

3.5, Sozlesme: KSB ve Yiklenici arastndaki stzlesmeyi ifade eder, 133. Confractor: Refers to BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi

3.4, Vehicle: Refers to the vehiclé in Article 6.
3.5. Contract: Refers to.the contract between MDM and the Contractor.

4. SOZLESME VE YAZISMALARIN DILE o 4. LANGUAGE OF THE CONTRACT AND CORRESPONDENCES
Stziesme’nin dili Tiirkge ve Ingilizeedir. Tiirkee ve Ingilizce difindeki This Contract is issued in Turkish and English langvages. The Turkish text
metinter arasinda uyusmazlik olmas halinde Tiirkee yazilmis olan metin shall prevail in case of any conflict between Turkish and English texis.
gecerli olacaknr. o

5. SOZLESMENIN KONUSU 5. SUBJECT OF THE CONTRACT
Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Karada Hikimeti arasinda The subject of this Contract is the provision of the Teols and Apparatus,
imzalanmig olan Askeri Mali 15 Birligi Anlasmalan kapsamunda KSB’nin ‘which are needed by MDM and details of which such as gnantity and type
ihtiyact ofan ve SGzlegme’de yer alan mikiar, tip, vb. détaylan bulunan ‘are specified in the Contract, by the Confractor within the conditions
Aiag ve Aparatlannm bu Szlesme’de belilenen sartiar déhilinde ‘specified herein withii the scope of the Agreements on Military-Financial
Yilklenici tarafindan saflanmast igidir. Cooperation concluded between the Government of the Republic of Tirkive-

. and the Ministry of Defence of Montenepro,
6. SOZLESMENIN BEDELIL: _ | 6. CONTRACT PRICE:
. Miktan | Birim Fiyatt | Toplam Fiyats Ttem . Amount | Unit Price Total Price
S.No. Arag Cinsi {Adef) | (ABD Dolar)) | (ABD Dolari) No. Vehicle Type (Ea) | (USD) (USD)
T, | - o BMC 245 (4X4) Tactical
1 ANEL | CHETie 1 335.000,00 335.000,00 1 | Whesled Vehicle +6.000 1 335.000,00 355.000,00
Arag-+6.000 Litre : ) Liters Fuel Tanker \ .
Akaryakst Tankeri
.M.ng ~n .H,O.H.g 2 Y
DAP, Karadag (INCOTERMS 2020) 335.000,00 DAP, Montenegro (INCOTERMS 2020) 335.000,00
Bu Soziesmé’nin toplam nét bedeli 335.006,00 ABD Dolar: (rakam ile) The totai net price of this Contract is 335.000,00 USD (in numbers)
(ligyfizotuzbesbin ABD Doldn) (yazi ile) dur. {threshundredthirtyfivethousand USD) (in writing).
4118
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CONTRACT ANNEXES

7. SOZLESMENIN EKLERI T.

7.1 I5bu S6zlesmernin ekleri agagnda belirtiidigi gibidir; AN The annexes to this Contract are presented below:

7.1.).  Muayene ve Kabul Formu (Ek-1) T.LL Inspection and Acceptance Form (Annex-1)

702, Son Kullame: Sertifikas: Omegi (Ek-2} 7.1.2. End User Cerfificate Form (Annex-2)

703, Pedyodik Bakim HmE.Oon: Malzeme Listesi (Ek-3) 7.1.3. List Of Materials Required For Periodic Maintenance (Annex-3)

7.1.4.  Arag Teknik Ozellikleri (Ek-4) 7.1.4, Techaical Specifications of the Vekicle (Anniex-4)

715 Anza Bildirim Foimow (Ek-5) 7.1.5. Fault Report Form {Anziex-5)

8. VERGI, RESIM, HARCLAR VE mONEmeM ILE ILGILI DIGER | 8 TAXES; DUTIES; CHARGES AND OTFTHER EXPENSES
GIDERLER REGARDING THE CONTRACT

8.1 Sozlesmenin. ve tashhiidiin  tamamimn %abnn mﬁﬁgﬂmn siirecinde: | 8.1, The Cantractor is responsible for meeting all kinds of faxes, duties, charges,
Karadag dismnda tahakkuk edecek her tiirlit ficret, vergi, resim, harg, riisum duties and other expenses that will accrue outside Montenegro during the
ve diger masrafian kargilama yOkOmliligi Yiklenici'ye aittir. KSB fulfillment of the Contract and the entire commitment. The MDM shall
araglara ve araclann teslimine jliskin ofarak Karadag'daki herhangi ensure exemption of all taxes of any nature (value added taxes, inconte
bir merkezi veya yerel makam veya herhangi bir resmi makain taxes or c.aua.. relevant taxes) customs duties, customs fees or other
tarafindan talep edilebilecek her tiirlit vergiden (katma deger vergisi, charges which may be clasimed by any centraf or local authérity in
zelir vergisi, giimritk vergisi veya ilgili diger. vergiler), siimriik ficreti Montenegro 6r any official authority Montenegro with respect to the
veya - diger harglardan muafiyet saglayacaktir, Muafiyet. vehicles' m:a their delivery. In case the tax. nxaavaom cannot be possibie,
wmummbmgmamﬂ halinde Karadag icindeki her tiirlit ticret, vergi, resim, harg, ail fees, taxes, charges, dities and other expenses in Montenegro shal] be
riisum ve difer masraflar kargilama yilkmlutigi KSB’ye ait olacaktir. paid by the MM,

8.2, Muayeneye iliskin; KSB, muayene igin. masraflan kendileri tarafindan | 8.2. Regarding the inspection, MDM shall have the right to send one or morg

: kargslanmoak kaydiyla bir veya daha fazlg temsilet gonderme hakkma representatives for inspection, provided that the costs shall be borne by them.
sahiptir.

83. Yiklenici, KSB temsilcisinin/temsilcilerinin muayene prosediirlerinin | 8.3. The Contractor shalf provide means for local transport of the MDM
yiritilece$i yere yerel naklivesi igin vassta saglayacaknr. representative(s) to the place where the inspéction procedures will be carried

out.

8.4. KSB temsilcisinin/temsilcilerinin tim konaklama ve seyzhat masraflan, | 8.4 All accommodation and travel expenses of the MDM representative(s),
maag :oﬂazmnu kigisel tazminat, hbbi balors ve temsileinin/temsilciterin salary, personal compensation, medical care, and all insurance of the
oliim, hastalik veya kazaya karsi tim sigortasi Hm«maﬂm tarafindan: representative(s) against death, iliness, or accident shall be covered by
wmﬂw_wnmnmwaa Montenegro.

9. TESLIM mmmﬁrm TESLIM YERI VE SURESI 3. METHOD, PLACE AND TIME OF DELIVERY

9.1. Teslim Sekli : DAP, Karadag (INCOTERMS 2020) oL Method of Delivery : DAP, Montenegro INCOTERMS 2020)

9.2, Teslim Yeri : Marko Miljanov Popovi€” bamraks (Zatks Zrenjanina § 9.2 Place of Delivery : Marko Miljanov Popovic” barraks (Zarka Zrenjaning
Street), 81000 Podgorica (capital city of Montenegro} Street), 81000 Podgorica (capital city of Montenegro)
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9.2.1. Tarafler anlagmas: halinde MSB’yi Gnceden bilgilendirerek farklx bir teslim | 9.2.1. In casé of agreeinent the Parties should %ﬁ.ﬁﬁo a different delivery Em.om..
yeri ‘belirleyebileceltir. by informing the MND in advance;

93, Feslim Siiresi : Arag, S6zlesmenin imzalandi tarihten itibaren 365 giin | 9.3. Time of Delivery : The vehicle shali be ready for examination within 365
igerisinde muayeneye hazir hale getirilecektir: ?mcmwannnﬁ olumis days It will be delivered to the delivery place within 30 days afer the
sonuclaimasim. miteakip 30 giin icedsinde feslim  yerine teslim. positive conclusion of the examination. Delivery shall be made in onié batch
edilecektir. Teslimat parti veya partiler halinde. yapilabilecektir. Erken or batches. Early delivery shall be donie.
teslimat yapilabilecektir. . . .

10. SIGORTA VE RiSK TRANSFERI 10. INSURANCE AND RISK TRANSFER

10.1.  Yiklenici, feslimat adresine (Karada§) kadar olan tim sigortalanabitir | 10.1. ‘The Contractor will fully insure-the product against all insurable risks until
risklere karst araci tam olarak sigortalayacaktu: . the products arg delivered to the delivery address (Montenegro)..

10.2. Yiklenict, INCOTERMS 2020 veya en son mowawwrﬁono gbre sevkiyatlan | 10.2. The Contractor shall deliver shipments to-the Montenegro in accordance
Karadag olarak teslimi mmﬂowﬁo&:nn%n_. Teslimattan sonra naklive ve with INCOTERMS 2020 or the most recent changes. The.risk of loss and
sigorta Geretleri de d3hil otmak Ozeie, araci ve aparatlarn kayip ve hasar ddamage to vehicle and apparatus, including transportation and instrance
riski KSB'ye ait olacaktir. Ardemn millkiyet bedelinin tamamunin. fees, after delivery shali belong to MDM. Ownership of the vehicle shail be
Yitklenici®ye Sdendifi taribte KSB'ye gegecektir. transferred to MDM on the date when the total value of the vehicle is paid

. . to the Contractor.

11. ODEME KOSULLARI VE SEKLI 1L TERMS AND MODE OF PAYMENT

11.1.  Stzlesme Bedeli clan, 335.000,0¢ ABD Deolar1 MSB tarafindan, Tiirkiye-} 11.1. The Contract Price of 335,000,006 USD shail be paid by MND by reference
Cumhuriyeti ile Karadag arasmnda; {ilkelerin kanunlarina gore gecerdilik to the wow._oéﬁm documents in accordance with the legislation of the
kazanmis olan Askeri Mali I3 Birligi Anlasmalanna g6ze' MSB tarafindan, Republic of Tirtkive under the Agreements on Military-Financial
Tirkiye Cumburiyeti mevzuatlan gerefince, asafiida belirtilen belgelere Cooperation entered into foree between the Republic of Tiikive and the
istinaden Sdenecekiir. Monténegro a5 per the laws of the relevant countries.

11.0.1. Karada¥ tarafindan satin alinan malin ve hizmetin feslim alindifitan {13.1.1, Notification of the goods and services purchased by the Montensgro through
diplomatik notz ile ?B%Ea\w&ﬁw&ﬂ:w ve aioﬁmnw kanailar- a diplomatic note (by Attaché’s Office/Embassy and diplomatic chagnels) -
tarafindan) bildirilmesi,

1L1.2. Stzlegme’nin ash veya noter tasdikli.suceti, L1, Original or notarized copy of the Contract

11.1.3. Yukienici tarafindan kebul muayenesi olumlu somuglanan araca ait | 11.1.3. The wcmoéﬁo documents belonging to the vehicle whose accaptance
agagidaki belgelerin, T.C Milli Savunma Bakanhf Lojistik Genel inspection is completed by the Contractor should be submitted to the General
Miudiriigiine sunulmas: gerelanektedir. . Dirgctorate of Logistics of MND.

11.13.1. 1 (bir)asil, 2 (iki) kopya gilmrik ¢tk beyannamesi, 11.1.3.1. [ (o=e)original and 2 {two) copies of custonis declaration.

11.1.3.2. 1 (bir) asi; 2 (ki) kopya fatora, 11.1.3:2. 1 (one)original and 2 {two}) copies of invoices . .

11.1.3.3. Odemenin yapilacag: banka hesabin bildiren firma yazist. 11.1.3.3.  Company letter inforring the bank accoant that the payment will be made

12, MUCBIR SEBEPLER 12 FORCE MAJEURE . .

12.1.  Yiklénjct’nin gorev ve yikiimlilakleri, sabotaj, ayaklanma, savag, yangin, § 12.1. The duties and obligations of the Contractor may be suspended in any
sel, deprem, dofal afatier, saloin hastalik, mﬁﬂ lokavt veya hilldimet situation that prevents the fulfiliment of the duties and obligations such as
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12.2.

12.3.

13.

14.

1 4.1

eylemleri ve/veya lasitlamalan ve emirleri (ilgili hitkdmet tarafindan
‘thracat lisans: verilmemesi, geri cekilmesi, askrya altnmast, iptal edilmesi
vefveya m%mgmn:namw dahily fiziksel veya yasal olarak gorev ve
yiikmlitiklerin wan:a getirilmesint benzer sekdlde engelleyen: maknl
Bletide Yiklenici’nin kontroliintin disinda olan herhangi bir-dier nedenle

gorey ve yikimlillaklerinin: gergeklegtirilmesi engellenirse, bbyle

durumlarda askiya alinabilir, Herhangi bir benzer durumda aracin veya
herhangi bir diger feslimatin feslimat zamani, gecikme nedenlerinin

.ortadan kalkmasina istinaden uzatifacaktir. YGkienici, bu.nedeni ortadan
kaldirmak igin eliriden gelenin en iyisini yapacak ve miicbir sebep nedeni
‘ortadan kalker kalkmaz igine devam edecektir.

Yiildénici, macbit sebep durumu ortaya ¢iktiinda, durumu ve olasi

sonuglanith belirtén faks veya.e-posta ile bu olayx ve olast neficelerini.

KSB’ye ve MSB Lojistik Genel Miidariigi ne bildirecektir.

Miicbir- sébep durtmnunun aracin veya herhangi bir dier Malzeme’nin
teslimatinda gecikomeye sebep oldugn ve bu gecikmenin 90 maowmmbu giinfl
agmast durumunda iki taraf durumu de@erlendirmek igin bir araya
gelecektir. Sozlesme kapsaminda belirtilen teslimat programi mutabik
kalinian bir siire kadar uzahlacaktir. 30 (otuz) gn icerisinde bahsedilen
gorevve %;Ewﬁo:s womun getirilmest igin diizenleme yapilmazsa 20
Qﬁnc glinlitk ihbar sfivesi ile taraflardan her biri bu Sézlesme’yi sona
erdirme hakkina sahiptir.

FERAGAT

Herhangi bir durumda b Sdzlegme’ nin herhanigi bir r:wHEnwgu\mEHman

feragat, bu Séziegme’nin bagka bir hilkmiinden veya herhangi bir Qwe..

dirumda aym hokiimden feragat tegkil etmeyecektir: Isbu Sézlésme nin
hiikmiiniin ihial feragat:, bu S6zleyme’nin bu hitkmiimin herhangi bir diger
ihiali konusunda feragat olugtormaz.

QMOmg CEZASI

Miichir sebep halleriniden vafveya aracin nakliyesi igin uygun tasima aract
bulunmast konusunda yasenacak monmwanwn bagh olarak ortaya gikan.
gecikaneler harig: olmak {izere; Yiiklenici, teslimat programina nyamazsa
veya ‘miichir sebebe uzatilan zaman igérisinde veya KSB tarafindan
opaylanan siirede ya da bu sdzlegmenit hitkiimlérine uygun .olfarak
belirlendizi lizere teslimati perceklestiremezse, her giin icin toplam

12.2.

12.3.

Hw...

4.
14.1.

sabotage, riot, war, fire, flood, earthquake, natural disasters, epidemic,
strike, lockout, government actions and/or restrictions-and orders (including
the rejevant government not granting an export: license or withdrawal,
suspension, cancellation and/or delay of the license by the relevant
government), any situation that similarly preveits the fulfillmerit of duties
and obligations physically or legally and any other redson that is reasonably
béyond the control of the Contractor. In any similar case, the delivery'time
of the vehicle or any other defivery shall -be extended depending on the
elimination of the causes of delay. The Contractor shall do its best to
eliminate this cause and shall continue its job as soon as the reason for force
majeure is eliminated.

In case of any force majeure, the Contractor shall inform the MDM and
MND Directorate General of Logistics of the incident and its possible
consequences via fax or e-meil. .

If forée majeure causes a delay in the delivery of the vehicle of any other
Material and this deldy exceeds 90 (ninety) days, the two parties shall come
together 1o assess the situation. The delivery schiedule specified under the:
contract shall be extended for a period agreed’ between the parties. If no
arrangements are made to fulfill the relevant duties and obligations within
30 (thirty) days, each party shall have the right fo terminate this Contract by
notifying the other party within 20 (twenty) days,

‘'WAIVER

‘Waiver of any provision of this Contract, in any case, shall not constitute 2.
‘waiver of any other provision.of this Contract or thié same provision in any-{
other case. No waiver of violation of the provision of this Contract shall
constitute 2. waiver of any other vidlation of this provision of this Contract.

DELAY PENALTY

Force Majeure andfor delays arising in connpection with delay in the
-availability of'a suitable transport vehicle for transport of the vehicle; in the
-event that the Contractor fails to ooﬂﬁ@ with delivery schedule or £ails to
complete the defivery within the period extended. due to Farce Majeure or
within the period approved by the MDM or as determined in accordance
‘with the provisions of this Contract, the Contractor shall pay to the MDM

s
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14.2.

143,

14.4.

15.
I5.1.

15.2.

15.3.

154,

135.5.

stzlésme bedelinin %40,0005 (onbindebesi) oraninda gecikme cezast
tdeyecekti, .

Yitkleniciye uygulanacak gecikme cezasi, Yikleniciye yapilacak
Sdemeden diigilecektir. Digiilen bu tutar, Tirkiye Cumhburiyeti Devlet
Hazinesine frat kaydedilecektir,

Aracmn son teslim tarihinden sonraki bir teslim tarihinde teslim edilmesi
durpmunda, ceza gegen her giin igin hesaplanacak olup, K8B’nin aracin
teslim tarihini note ile bildirmesini miiteakip, MSB Lojistik Gerel
Miidgriigti tarafindan cezanin hesaplamas1 yaplarak Yiiklenici'ye
yapilacak Sdemeden kesilecektir,

Gecikme cezasipin hesaplanmasinda MSB, KSB ve/veya micbir sebep

dalayisiyla yaganan geoilaneler dikkate alinmayacaktir,
iHRACAT LISANSI

Bu S#zlesme kapsarninda yapilacak ofan teslimatlar icin ihracat lisans ve.
izinlerinin alinmas: gerskmesi halinde, Yiiklenici araca ve araet olugturan’

alt sistem/malzemelere iliskin olarak almacak ihracat lisanlari ile hitkiimet

onaylan: ve izinlecin alinmast igin figili Glkeye/kurnlusa/deviet. yetkilising

basviruda bulunacaktir. S8z Konusu ihracat lisanslari ile hilkiimet

onaylannm almmasim miteakip ilgili belgeler Yilklenici terafindan

KSB’ve sunulacaktir,

KSB, bu Sézlesme’nin imzalanma tarihinden itibaren 10. (om) giin
igerisinde, teslimah yaprlacak arag igin her biri 2 kopya, her kopyanm

uygun gekilde imzalandig: Sen Kullanier Sertifikalarim saglayacaktsr,

Vukarida agiklanan gerekli izinlerin alinmasi hususunda, Yiiklenicinin

disinda bir gecikme yajanmast durumunda, Yiklenici ayr bir hikidm
kapsaminda kabul edilen teslimat programint revize etmeye yetkilidir.

Yitklenici, bu Sézlesme imzalanarak yiiriifliige girdikten sonra 2 (iki) ay

icinde yazl1 olarak KSB’yi gerekli ihracat lisansii/disanslanm alamad:f

' konusunda bilgilendirmesi durumunda KSB ve Yaklenici kargilikis olarak

nasil devam edecekleri veya sdzlesmeyi yiirtirliikten kaldirma konusunda
karar vereceklerdir,

Teslim edilecek arag ya da-aracla ilgili alt sistemler icin, Madde 9.3°te
belirtilen teslimat program, ilgili devletten fhracat lisansimn alinmastna
tabidir. Bu kalemlerin iiretim siireci, yalmzca jlgili devietten parantili
infacat lisansmin ahnmas: Gzerine baslatilacaktir. Jhracat lisarns: b

14.2.

14:3.

14.4.

15.
15.1.

15.2.

15.3.

154,

15.5.

government- approvals; and permits for vehicle and subsystems/materials.
constituting vehicle. The Coutractor shall submit the relevant dociuments to

0,0005% (5 per tenthousand) of the total Contract Price as liquidated
damages for each day. .
The delay penalty to be applied to the Contractor shali be deducted from the
‘payment. This deducted amount is.recorded as revenue in the Republic of
‘Tiirkiye National Treasury.
In the event of delivery of the vehicle after the deadline for delivery, the
liquidated damages shail be calculated for each day of delay, and lquidated
damages shall be calculated by MND General Directorate of Logistics and
deducted from the payment to be made to the Contractor after the MDM
notifies the delivery-date of the vehicle by means of a note.
Delays due to MND party, MDM party and/or force majeure will not be taken
into account in the calculation of the delay penalty.
EXPORT LICENSE
If it necessary 1o obtain &xport licenses and permits for deliveries to be made
under this Contract, the Contractor shall apply to the relevant
country/organization/government  official to obtain export licenses,

the MDM foliowing the receipt of the relevant export licenses.and government
approvals,

MDM shalt provide End User Certificates {in 2 copies for eack material and
each copy being propetly signed) for the vehicle to be delivered within 10
(ten) days from the date of signing of this Contract.

In case of a delay beyond the Contractor's control about obtaining the
necessary permissions deseribed above, the Contractor shall be authorized to
revise the delivery schedule accepted under a separate provision,

If the Contractor informs MDM that it has failed to obtain the necessary export
license(s) in writing within 2 (two) months after this Contract has entered into
force, MDM and the Contractor shall make a decision Hﬁ:m:w on how to
proceed or whether to revoke the Contract.

‘The delivery schedule specified in Article 9.3 for the vehicle or Subsystems
refated to the vehicle to be délivered shall be subjected to the receipt of the:
export license from the relevant stafe. The production process of these items
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shall be initizted only. after obtaining a suzranteed export license from the
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. j1s.6.

i6.
16.1.

16.1.1.

16.2.

16.2.1.

16.2.2.

17.

171

17.2.

Stzlegme tarihinden sonra 2 (iki) ay icerisinde alinmiyorsa, KSB derhal bu
duremdan haberdar edilecek ve taraflar kargilikli olarak nasit devam

edecekleri veya sbzlesmeyi yiirdrlikten kaldirma konusunda Karar

vereceklerdir. . .

15.5°de belirtilen sbzlegme kalemleri hakikendz gerekli izinlerin
alinmamiast dirumunda Yiklenici, bu szlesme kalemlerini revize etmeye
ve ilgili ekipmani/alt sistemi difier menge, markd, dzellik veya tiplerle
degistirme yapabilecektir. Ancak bu busus/hususiar, KSB ile koordineli
olarak gergeklestitilecektir: - Yamlan  degisiklik/degisiklikler Milli
Savanma Bakanlign Tedarik  Hizmetleri Genel Midirliigi'ne
EEEHRE. )

Yuklenicinin Genel Yakimliilikler :

Yiiklenici, Ek-4'teki ozelliklere gdre teslimabme yapacafn aracin
uygunlugunu, hazirlanan muayene ve kabul dokimamndaki hususlar
karsiladsfinr garanti etmekiedir. :

Gizlilik :

.Bu S&zlesme ve ekleri iki tarafga tam giivenle igleme fabi tutniacaktr ve

taraflardan hichirh bu Sozlesme: igerigini ve ekierini, Yikleniei ve alt:
.u‘mﬁmﬁommm tarafindan Sézlegme’nin gergeklestirilmesi geveksinimlerinin

-yerine getirilmest durumuyla yapiiacak ifya istisnas: diginda herhangi bir
{iglingi: tarafa agiklamayacak ve if§a etmeyesaktir, .

Taraflar, Stziesme kapsaruinda yapacafi galigmalarda, wmraflarca
bildirilecel “gizlilik ve gitvenlik™ ile iigili sartlara uyacak ve S6zlegme’nin

ifas1 igin gerekli olan tim glvenlik gereklerinic saglanmasmdan ve

tedbirlerin ahnmasindan sorumlu ofacakhr.

MUAYENE, KABUL VE DENETIM ISLEMLERI
Testim almacak aracin kabul muayenesi, Stzlegme. ve nﬁnmun _glire,

“Yiklenici’nin, MSB Kalite Ydnetiny Daire Bagkanhii ile koordineli olarak

hazmrlaris oldugu Muayene ve Kabul Dokiménna goére asafida
‘belintildigi sekilde w&ﬁ;mﬁhﬁ.

Yiklenici, kabul muayenesi i¢in hazir clacags taribi son teslim tarihindén
grice MSB ye ve KSB ye bildirecektir,

15.6.

16.
16.1.
16.1.1.

16.2.
16.2.1.

16.2.2.

P

17.1.

173

relevant state. If the export ficense has not been obtained within 2 {two)
menths from the date of this Contract, MDM shall be informed immediately
of this situation and the Parties shall make 2 decision mutually on how to
proceed or whether to revoke the Contract.

If the necessary permissions for the contract items specified in Article 15.5
are failed to be obtained, the Contractor shall have the right to revise z.ﬁmn
contract items and replace the related equipment/subsystem with other origin,
brands, features, or types, However, this. issue(s) shall be carried out in.
coordination with MDM. Any change(s) shall be reportad to the Ministry.of
National Defense Directorate General of Procurement Services.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR AND CONFIDENTIALITY
General Obligations of the Contractor :

The Contractor guarantees that the svitability of the vehicle that it will deliver
in accordance with the: specifications in Annex-4, and that it abides the
considerztions.in the prepared inspection and acceptance document.
Confidentiality : .

This Contract and its:annexes shall be executed confidently by the two parties.
Neither party shall disclose the contents‘and annexes of this Contract to any

third party except wﬂ. disclosure by the contractor dnd its subcontractors for

the purpose of fulfilling the requiremeots of exeouting the Contract.

The parties shall comply with the terms related to. “confidentiality and
security” to be notified by the parties during the works to be carried out withia
the scope of the Contract and shall be responsible for ensuring all security

requirements and taking measures necessary for the performance of the.

Confract. _
INSPECTION, ACCEPTANCE AND AUDIT PROCEDURES -
The acceptance inspection of the vehicle to be delivered shall be made as

specified below in accordance with the Contract and its aumexes and

Inspection ‘and Acceptance Documert preépared by the Contractor in
coordination with MND Quality Management Depaztment.

The Contractor shail notify.the MND and the MIDM of the date it will be ready’

for the acceptance inspection before the deadline.
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17.3.

17.4.

17.5.

17.6-
17.7.

17.8.

17.9.

1710,
17.11.
17.12.

17.13.

Aracin kdbul muayenesi, MSB Kalite Yonetim Dairesi Bagkanhif:

tarafindan olugturulacak muayene komisyonu tarafindan Yiiklenici

tesislerinde veya Yitkienici tarafindan belirtilen yerde: wwﬁm_mo&nna
MSB’nin tegkil edecedi muayene komisyonunun yol, iase ve ibate vb.
masraflar: dahil, muayeneye iligkin her tirlit raasrafiar (her tirléi taksm,

avadantik ve Sl¢im cihazlannm sagianmasi, dlclimlerin yapilmast ve

degeriendirilmesi ile muayenede kitllanlacak malzeme ile {lgili masraflar
vs.) Yiklenici’ye aittir.

KB, Yiklenici tarafindan gergeklestiriten muayene igleralexinin uygun
sekilde yiirfitildtging denetlemek ve muayene igin masraflan kendileri
tarafindan kargtlanmak: suretiyle. bif veya daha fazla temsilei génderme
hakkmy sakl) hitmaktadir.

KSB, temsilcilerini musyeneyé katihm i¢in goaderip wauamnumwmonwn

konusunda. mektup, faks veya e-postz ile Ytklenici'yi ve MSB’yi

bilgitendirir.

KSB’nin temsilei (temsilcilerind) gondermek istemesi durumunda KSB,
Yiklenici'ye kimlbik bilgisifkimlik bilgilerini' ve Yiiklenici tarafindan
belirienen yere vang tarihini/tarihlerini génderir.

KSB temsilcisifiemsilcileri; MSB Muayene Kabul Komisyonu ve

Yikienicinin \83292 aractry giinderimi icin moayenenin olumlu
sonuglanmasm: miteakip flgili muayene ve kabul belgesini

._Bmwﬂmwmnmw_wﬂ&ﬁ Stz konusu forman bir ntishast MSB Kalite Yonetim

Dairesi Bagkarilign tarafindan MSB w.o.zmww Genel Midlrlggine

gonderilecektir.

KSB temsilcisinin muayeneye kahlamamas: durumunda, Yiiklenici ve
MSB Muayene Kabul Komisyonn tarafindan ilgili Muayene ve Kabul
Belgesinin imzalanmast ile muayene kesinlik kazanacalktir.
Kawwmmomm gecevek zamaniar teslimat stiresinden sayilmayacaktir.

Aracin kabul muayenesine, MSB Ana Malzeme Tedasik Dairesi
wmmwmaﬁmﬁamu en az '} (bir) gbzlemict katilabiiccektir,

Muzyene kabul islemi, Yiiklenici tesisierinde ve Yuklenici tarafindan
belirtilen yerde vapilacakiir,

Aracin Karadag’a teslimatinda yiklenici firma tarafindan gerék duyulmas:
halinde kontrol ve ‘montaj islemleri icin personel m@aian%%uﬁm

17.3.

I7.4.

17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.

1711

1712,

17.13.

The acceptance inspection of the vehicle shall be carried out by the inspection
committee to be established by the MND Quality Management Department at
the facilities of the Contractor or another location specified by the Coritractor.
The expenses. such as travel, food, and accommodation. of the inspection
comrmission to be established by the MND and all kinds of expenses related
1o the inspection (&g costs related to the provision of all kinds of tools,
equipment, and measuring devices, performance, and assessment . of the
raeasuremerits, 2nd the roaterial fo be used in the-inspection) shafl belong to
the Contractor.

MDM shall reserve the right to assign one or more representatives to supervise
that the inspection procedures carried out by the Contractor are carried out
properly at their own expense.

MDM informs the Contractor whether or not to. assiga a representative to
participate in the inspection by letter, fax, or e-mail.

IfMDM wants to assige & representative, MDM shall provide the Contractor
with the identity information of the représentative(s) and his/her date of
arrival 1o the place determined by the Contractor.

MDM representative(s), MND . .&oomﬁﬁhna Inspection: Comnission, and
Contmctor's representative shall sign relevant Tnspection Acceptance
Document following the completion of the inspection for the defivery of the
vehicle. A copy of the said document shall be sent to the MND Directorate
General of Logistics by the MND Directorate General -of Quality
Management.

If the MDM representative is failed to atterid the inspection, the inspection
shall be finalized after the relévant Inspection and Acceptance Document is
signed by the Contractor gnd the MND Acceptance Inspection Commission.
Timeés spent in the inspection shall not be included in the delivery time,

At least 1 (one) cbserver from MND Main Equipment Procurenient
Department shall participate in acoeptance inspections of thé vehicle..
Acceptance inspection shall be carried out at the facilitiss of thie Contractor
or another location specified by the Contractor.

If deemed required by the contractor company, personnel nay be assigned
for control and mounting procedures in the delivery of the vehicle to the
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yaptlacaktir. KSB/Karads? Bilytkelgilisi tarafindan, géreviendirilecek Ministry of Defence of Moentenegro. The MDM and/or the w.m@c_u:o of
personel Igin vizefresmi islemler igin gerekli destek saflanacak olup Montenegro Embassy shall proyide the necessary support for the visa and/or
Karadag’da montaj iglemi igin ¢alisma alars fleretsiz olarake iahsis official prodedures of the personnel to be assigned and the working space for
edilecektir. assembly shall be allocated free of charge inthe Montenegro.

17.14. MSB tarafinca tajep edilmesi halinde dnceden Yikieniciye bildirilmek | 17.14 If requested by the MoND, interim audit activities should be carried out in
sartiyla zraglar igia Ydkleniei tesislerinde ara denetim :faaliyeti icra the facilities of the Contractor for the vebicles, provided that the Contractor

. edilebilecektir. . is notified in advance.

17.15.  Askeri Mali Is Birligi Anlasmass hitkiimlerince isbu Stzlesmeyle tedarik | 17.15. Inventory status: of the Equipment t be supplied under the termis of the
edilen malzemenin envanter durumu, MSB tarafindan Sriceden KSB® ye Military Financiel Cooperation Agrements showld be examined by the
‘bildirilmek kaydiyla incelenebilecektir. Bu kapsamda faalivet yerinde MND, provided that the MDM is notified in advance, Within the extent of
inceleme, periyodik raporlama vb, véntemler gergevesinde lera the activity should be implemented via on-site inspection, periodic reporting
.edilebilecektir. etc. methods:

i8. ‘GARANTJ, BAKIM VE ONARIM iLE fLGILI HUSUSLAR 18. WARRANTY, MAINTENANCE AND REPAIR

18.1. Yiiklenici, bu S6zlesme ile ilgili tedarik edilecek aracin, Tirkiye Cumhuriyeti | 18.1. The Contractor guarantess that the vehicle which will be supplied with respect
mengeli-olmasim garanti etmektedir. to this Contract is of the Republic-of Trkiye origin.

18.2.. Ytikienici tarafindan teslim edilecek arag (tiim ekipmanlar: ve pargalart dahil | 18.2. The vehicle to be delivered by the Contractor  including all equipment and parts
olmak lizere) teslim tarihinden baglamak {izere 2 (iki) yii siire- ile imalat ve thereof) shall. be under warranty against manufacturing ‘etrors and faulty
$eilik hatatanma karg garanti attridadsr, . . workmagiship for 2 (two) years from the date of delivery,

18.3. Aracin periyodik bakimiar: Yiiklenici tarafindan yaptlacak otup yol ve'bu. | 183, Periodic maintenance of the vehicle shall be performaed by the Contractor
kapsamdaki igcilik masrafiar: KSR tarafindan kargilanacaktr, and the wansportation end labor Costs within this scope shall be covered by

18.4. Garanti sliresince periyodik bakimtbarda kullanilacak malzemeler arag ile MDM.
beraber ticretsiz olarak téslim editecektir. Verilecek malzemelerin tanin § 18.4. Material to be used in the periodical maintenance during warranty period-
ve adetleri Ek-3*te belirtilmigtir. will be handed over with the vehicle and. it shall be free of charge. The

. descriptions and quantities of those material can be found inthe Anneyx-3.

18.5. 86z konusu garantide tirfin. ve pargalarmun hatal; kulianmundan dolay: | 18.5. ‘Within the scope of the said warranty, the Contractor gannot be held
olusan zarariar, kazalar, ihmaller, zay1fsaklama, kbtil depo veya sigmak responsible for any damages caused by improper use of the product and its
kosullar sebebiyle olugabilecek anza ve aksakliklardan yiiklenict mesul parts and faults or malfunctions that may oceur due to accidents, negligence,

. tntulamaz. . . o . . " ‘poor storage or shiglter conditions.

-18.5.1. 'Bu garanti sadece yitklenicl tarafindan tedark edilmigfiretilinis parcatar | 18.5.1. This warranty shall be limited only to components mu%:& and/or
ile smirhidir,. manufactured by the Contrastor.

18.5.2. -Garanti, herhangi bir igellik ve iretim hatas1 sonucu, garenti stresi | 18.5.2. The warranty shall cover the repair and replacement of the parts damaged
boyunca parcalarda ortaya ¢tkan herhangi bir kusuru bedelsiz olarak due to any faulty workmanship and production during the warranty period
cnarma ve degistirmeyi kapsar, free of charge.

18.5.3. Garanti-asagidaki sarf matzemeleri kapsamaz: 18.5.3. Warranty does not cover wear and tear itesns including but not limited with
- Alciiler, Lastikler below:
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- Ampulier, . - Battéries, Tires
- Fren Balatalar: (Fren Kampanalan) - Bulbs
- AmortisSrler ve Makas Yaylan ~Brake Pads (Brake Drurns)
. - Shock Absorbers and Leaf Springs
18:5.4. Normal sartlar altinda, agafidaki dogrudan sonuglara gbre pargalarm | 18.5.4. Under normal circumstances, no Liability shall be accepted for repairs or
onanm ve degisimine ait sorumliduk kabul edilmeyecektin replacement of parts in the preserice of the direct results given below:
18.5.4.1. Aracin, iireticinin tavsiyelerine gdre bakimlannin yapilmatmus olimast, 18.54.1. Masintenance of the vehicle not being camied out in accordance with the
manifacturer’s recommendations
18.5.4.2. Aracin; ihmal, kaza, uygunsuz kullamim ve yanhg kutlamra sonucu zarar | 18.5.4.2. Vehicle nm.Bm.woa due to négiect, accident, improper use, and misuse
g0rmesi, . .
18.5.4,3. Aracin, Ureticinin gartnamelerine aykir; degigikiiklere ugratiimast. 18,54.3. TReplacing the vehicle inviclation of the manufacturer's mun&mommoﬁ
18.5.4.4. Garanti kapsamindaki malzemede garanti siiresi igerisinde kullanzc hatas: .
olmakstzin meydana gelebilecek her tlrldt ariza faks veya yaz {le KSB | 18.54.4.  Withouf user’s defect, the contractor, on site, shall correst afl faults and
tarafindan Yiklenicive Ek-5te yer alan forma gire bildirilecektir. defects of material occurred in warranty fax, of letter and it shall aceording
Arzamin giderilmesine iliskin islemlerin garantiyi saBlayan kisi veya 1o Annex-5 form. The contractor shall undertake the elimination of the
kwralug tarafindan giderilmesini Yoklenici tistlenécekdir, defects by person or institution who/which provide warranty.
18.6. Garanti Siiresi Sonras: Balam, Onanm ve Yedek Parca Temini; 18.6, Maiutenance, Repair and Supply of Spare Parts After the Warranty
18.6.1. Yiiklenici, bu sézlegme tarihinden gegerli olmak {izere 10 Sm. siireyle § 18.6.1.. The Contractor shall supply spare parts requested by MDM. over the prices
KS$B’nin talep edecedi, yedek parge malzemesini ilgili siparis tarihinde valid on the relevant ordéc-date for 10 years from the date of this Contract,
gecerli fiyatlar Uzerinden bedeli karsiliginda temin edecektir.
18.6.2. Garanti kapsamu haricinde yapilacak her tiirlil periyodik bakim masrafi, | 18.6.2. Any periodic maintenance that will be carried out outside the scope of
KSB tarafindan kargilanacakiyr, warranty shall be covered by MDM,
19. DOKUMANTASYON 19. DOCUMENTATION
19.1. Arzein testimi ile birlikte agafidaki dokiimanlar verilecektir; 19.1, The Contractor, shall supply the following dpouments-free of charge upon
the delivery of the vehicie,
19.1.1.  Aragla birlikte bir adet kullamic: bakim/kuliamm el kifabi (Ingilizee), 19.1.1. 1{Cne) Driver’s Handbook in Epplish
19.1.2.  Arzgla birlikte bir adet Parga katalogu (Resimli/Resimsiz) (Ingilizee), 19.12.  1{One) Spare Parts Catalogue in English
20, Eﬂggw.. GECERLI KANUN Ve TAHKIM 120. DISPUTES,; APPLICABLE LAW And ARBITRATION
20.1. fsbu Sézlesme’nin ifas: esnasinda isbu Soziesme’den kaynaklanan ihtilaf j 20.1. In the event of any dispute arising out of this Contract during performance
ve farklibkiar ya da Stzlegme'nin ihlali balinde taraflar bu ihrilaflary of this Contract or breach of the Contract, the Parties shall use their best
dostane bir gekilde gbziime wwéusmw igin elferinden gelen her wirl efforis to settle such disputes amicably. For this purpose, the parties shall
gabayr gostérecektir. Bunun igin her iki tarafin da memnuniyetini negotiate and consult in good faith to reach a mutual: solution satisfying both
saplayacak sekilde kargtikh bir ¢fzime kavasmak ve karmlikh parties and for their motual interests.
mienfaatierl igin taraflar iyi niyet Kapsams Jgerisinde gbriserek
danisacaktir, . _ .
1215
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20.2.

20.3.

21,
211

21.1.1.

21.1,2,

21.13.

22.
22.1.

22.2..

Taraflar arasinda dostane gekilde ¢oztlemeyen ihtilaflara Tiirk Hukuku
kuraltar: uygulsnacaktr. fhiilaflerm ¢orimilnde Sncelikle tahkim yoluna
bagvurulacaktir. Sonug ahmamamast balinde yetkili- olup Ankara’daki
yetkili Tiirk adli makamlan (TC Ankara Mahkemeleri ve Icra Daireleti)
nezdinde ¢ozillecektr, .

Isbu Stzlesme'nin veya SEziégmeden kaynaklanan iliski ya da
diizenlernenia olugumu, ifdst ve yerine getirilmesi Tirkiye Cumhuriyeti
vasalan altnda gergeklestirileceldtir. Yasalar gatigmast hakiimleri buna
dahil degildir.

FESIH

KSB, agagidaki durumlarda teslim edilmemis Arag ile ilgii bu

Stzlegme’yi fesih atme hakkina sahip olacaicr;

Yitdenici tarafindan Szlesme hitkimlerinin ihial €diimesi durumunda ve
bu jhlali KSB nin yapacaf yazl bildirimi miiteakip 90 (doksan) gin
icerisinde dizeltmemesi durumunde,

Yiklenici’nin tasfiye edilmesi veya alacakllanyla anlagmaya varmast
durumunda, _

Bu S&2lejme kapsaminda yiklenici tarafindan yapslacak olan testimatlara
iligkin gerekli izin ve ihracat lisans, stzlesme tarihinden sonra 2 {ili) ay
igerisinde alinamamass duramunda.

DIGER HUSUSLAR

Araem boyanacaZi renk kodu Yiiklenici ve KSB arastnda koordineli olarak:

belirlenecektir. Aray zerine logo ve serit cahigmas: yapilacak ise gerekli
calisma K8 ve Yklenici arasiida koordineli olarak yapilacaktir.,

Yitklenici, Karadag veya Tiirkive’de en fazlz 10 (on) KSB naaonamna
Ingilizee olarak ve azami 5. (beg) is giini strecek igletme efitimi ve azami
5.(bes) i glinll stirecek balam/onarim egitimi verecektir, Egitime kanlacak
KSB personelleri ilgili egitimier igin yeterli niteliklere sahip olacak ve
egitimler stresince edinecedi tim bilgilerin korunmasin sagtayacaktir,
KSB,. personellerinin bu gizlilik kosullarma uymesim saSiamaktan
sorumlu olacalktr.

20.2.

26.3,

21.
211,

2111,

'21.1.2.
21.1.3.

22,

22.1.

22.2.

223,

Any dispute between the parties which cannot be resolved amicably shall be
settled according 1o the provisions of Turkish Law. In solution for
disagreements application must be made for arbitration frst. If the
disagreement continues it will be seen in Ooﬂuﬂgﬁm&eﬁ Authorities
{Courts of Turkish Republic) in Ankara according to the provisions of
Turkisk Law.

Constitution, execution and fulfiliment of this Contract or any relation or
arrarigement arising out of this Contract shall be:governed by the laws of the
Republic of Tiickiye. Provisions of conflict of laws are excluded,
TERMINATION

MDM: shall have the right to tenminate this Contract regarding the
‘Undelivered Vehicle if:

The Contractor violates the provisions of the Confract and does not corract.

this violation within 90 {ninety) days following the written notification by
the MDM;

The Contractor is liquidated or an agreement is reached with its creditors; or |
‘The necessary permit and export license for deliveries to be made by the.

Contract within the scope of this Contract cannot be-obtained within 2 {two)
months after the Contract date,

OTHER PROVISIONS

The color code on which the vehicle painted will be coordinated between
MDM and Contractor, If logos and stripes shall be applied to the vehicle,
that work will be performed by the coordinated effort of MDM and
Contractor.

The Contractor shall provide operation, mainténance and repair training for
the vehicle to at most 10 (ten) MDM’s personnel in Englisk language in

goﬂmmmwwc or Republic of Turkey for 5 (five) business a.&a for operator’

training and: 5 (five) busstodss days for maintenance ang repair training.'The
personnel appointed by the MDM should have qualifications corresponding
1o those required for the respective training and shall keep confidential any
information coming to its knowledge during the trainings and the MDM shall
capse its personnel to comply with this obligation‘of confidentiality,

‘Training dates will be planned after the acceptance of the Goods, .w.eabm
shall be determined in' coordination with the Contractor and the MDM, by
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223,

Egitim tarihleri, araglarm feslimatmi milteakip KSB ve Yiiklenici ile coerdination between the MDM and the Cobtractor,. mun_ it wil ot wmﬁroé
Koordine edilerek garanti siiresini :aginayacak sekilde belirlenecek bir prevent the payment.
zamanda verilecek olup, bu durum Sdemeye engel teskil étmeyecektir. 22.4. All kinds of expeénses (travel allowance, travel expenses, insurance,
N accommodation, food expenses, customer entertainment, ete.} of MDM’s
22.4.  Egitimler silresince egitime katilacak KSB personefinin her tiirliz masrafs staff wha will attend the training shall be coverad by the MDM in the course
(harcirah, ulagim giderleri, sigorta, konaklama, jade masraflan vb.) KSB'| of trainings. .
tarafirdan kargilanacaktr. 225, All kinds of expenses (iravel allowance, fravel expenses, insurance;
. . . accoramodation, food expenses, customer enfertainiment, etc) of
22.5.  Egitimler shresince egitim verecek Yiklenici personelininher tlirlil masrafi Contractor's staff who will conduct the training shall be covered by the
(harcirah, ulagem giderleri, sigorta, konaklama, lade masraflan vb.} Cobtracter in the sourse of trainings.
Yitkleniei tarafindan kargilanacaldtir, 23, GENERAJL RULES
23, GENEL KURALLAR 23.1. The signing of this Contract shall mean that both parties (MDM and the
231, Bu Sozlegme imzaland:inda, her iki tarafin da (KSB ve Yiklenici) igerifini Contragtor) understand the content of this Contract, Nefther party shall have the
kaveadig kabul edilmektedir ve taraflardan highin diier tarafin yaziht fzni right to change the text without the other party's writfen permission,
olmaksinn metni degigtiremez. 232, Neither Party shall transfer all or part of the Contract.or any of its rights
23.2. Taraflann :n&mu@ biri, differ Tarafin Snceden yazili onayim almadan and/or obligations under this Contract without the other Party's prior written
Sézlegme’nin tamamini veya bir kismint yahut isbu Sézlesme altindaki . consent.
haklarimi ‘.,.Qémwm yikimmlitiklerinin herhangi birini devretmeyecekiir. | 233 The: Eﬁumoﬁommg;w of & certain provision of thig Contract shalj riot make
233, men S6zlegme’nin herhangi bir hitkmiinling gegersiz oimas tiim this Contract invalid as a whole. The Parties shal! eliriinate the reason that:
Sdzlesme’nin gegersiz oldufin anlaming gelmeyecektir. Taraflar, gecersiz calsed this provision to be invalid and to correct this provision in a way that
olan bu hilkmi; gecersiz olma scbebini ortadan kaldiracak, ancak will serve the ohjective of the Contract and not contradict the spirit of the
Stizlesme’nin ruhuna aylart digmeyecek ve Sdzlesme ife giidalen amaca Contract. If a correction is made by reaching an agreement between the
hizmet edecek gekilde diizeltmeye cahgacaklardwr. Taraflar arasmda parties, the cotrected provision will be Eo_snoa in the Contract with the
mutabakat saglanarak diizeltme yapilirsa, diizeltilen hilkiim, Taraflar’in -written approval of the Parties. [{'an agreement:cannot be reached between
yazili onay1 ile Sozleyme’ye dahil edilecekiir. Taraflar arasinda aniagma the parties, Article 20 shail apply.
saglanamaz ise, Madde 20°ye bagviretacaktir. 23.4. ‘This Contract constitutes the entire agreement between the parties with.
23.4. Isbu Sozlesme, Taraflar arasindaki Szlegme’nin konusuna iligkin respect to the subject matter hereof and supersedes all Gther prior agreements
anlasmanin tiimindi teskil ctmekte olup, daha dnce bu hususta sézIll veya and understandings; both written and oral, between the parties with respect
yanl olarak %mv:ndm olan her tiirli anfasmamn, tashh(dic ve 'to the subject matter hereof.
mutabakatin yerine geger. 24, ENFORCEMENT OF THE CONTRACT
124, SOZLESMENIN YORURLUGT “The Contract shall enter into forée on the date of signature of this Contract
Bu Sizlesme, taraflann imza ettikleri tarihte yiirfirlige girer ve Madde by the Parties and shall be valid until the date on which: the warranty period
6"da belirtilen Stzlegme bedelinin tamamimn fdenmiy cimast kogulu ile specified in Article 18.2 expires provided that the contract price specified in
aracin Madde 18.2'de belirtilen garanti siiresinin tamamlandif taribte Article 6 has been paid in full. -
50D, erer.
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SOZLESMENIN IMZALANMASI

Bu Sbzlesme 25 (yirmibey) Madde ve 5 (beg) EK’ten olusur, BMC
Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi ve Karadag Savunma
Bakanlif tarafindan tam olarak okunup anlasildiktan sonra2yQy 2022

23.

tarihinde 4 (dort) niisha olarak Tiirkce ve Ingilizee dillerinde imzalanmag |

ve niishalardan birer adedi taraflara iki adedi-de MSB?ye verilmistir.

KARADAG SAVIINMA BMC OTOMOTIV SANAYIVE
BAKANLIGI ADINA TICARET >zoz§m.. CETI

isimz mr Ragke Konjevié
Unvan: Karadag Savunma Bakant

Unvan:
Serumin Genel Midir Yardimes:

Ekler Dizint

Ek-1  Muayene ve Kabul Formu

Ek-2  SonKuliames Sertifikast

Ek-3.  Periyodik Bakim Igin Gerekli Malzeme Listesi
Ek-4.  Arag Teknik Ozellikleri

Ek-5-  AnzaBildirim Formu

Savunma Sanayi Projelerinden’

ON BEHALF OF THE MINISTRY
OF DEFENCE OF MONTENEGRO

Title: Ministe
Montenegro

SIGNING OF THE CONTRACT

This Contract consistinig 0f 25 (iwenty-five) >B&mm and 5 (five) Annexes
was signed in 4 (fou) copies in Turkish and English. languages on
#613Y2022 after it was fully read and understood by BMC. Otomotiv
Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi and the Ministry of Defence of
Montenegro and one copy was given to the related parties.and two to-the

OTOMOTIV SAN. ve TIC. A§,
Name: Prof. Dr. Murat YALCINTAS '
Title: CEO /

0.3&03 mhz
Name: Méhmet ALTINHAN

“Title: Vice President for Defenise

Industry Projects
Annex Ejst :
Annex-1  Inspection and Acceptance Form.
Annex-2  End User Certificate Form
Annex-3  List Of Materials Reguired For Periodic Maintenance
Annex4  Technical Specifications of the Vehicle
.Annex-5  Fault Report Form
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Ek-1

MUAYENE VE KABUL FORMU

v irnirndienerne: AR ve L, «.sayil: sbzlesme uyannes; agafidaki taraflar
EEQP EE ua_mag maizemenin womno_ onEn_m:: ve isbu sdzlesmeye. ve musyene kabul
dokitmamnda belirtilen dzelliklére uygua bulundugune, bu nedenie eyafidaki sevkivat igin kebul
edildigini vepivasaya stirild0Eani ortaya Koymaktadir,

Asaleten ve Vekaleten ‘Asaleten ve Vekaleten
BMC Otomotiv Sanayi ve Karada§ .
Ticaret Anonim Sirketi Savanma Bakanhi

Asaléteén ve' Vekaleten
T.C Milli Savanma Bakanlhgx

1. Yiklenici Temsileist
2. ldare Temsileisi
3. Tirkiye Cemhuriyet Milli. Savunma Bakanhft ?Ewwnam Kabil Komisyon Uyeleri

INSPECTION AND ACCEPTANCE FORM
B S

following shipment accepted and released reveals.

Prirtcipel and By Proxy Principal and By Proxy
BMC Otomotiv Sanayi ve Ministry of Defence of
Ticaret Anonim Sirketi Montenegro
Principal'and By Proxy

Miristry of National Defence of the

Repnblic-of Turkey

1. Confracting Authority (Client) Représentative
2. Representative of the MoND

Mational Defence

Aunex-I

. weeer B8t A0G 11 sane s cenes L Under coniTact; among the following g parties;
E_m docament, check that the material is checked and this document and'in the i ingpection
acceptance document that are in. accordance with the speified specifications, therefore for the

3. Aocceptance Inspection Commissioner of the Republic of Turkey Ministry of




THE REPUBLIC OF TURKIYE ANNEX-2
MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
END-USER CERTIFICATE

1. MName and Address of Applicant : Ministry of Defense of Montenegro

2. Name and Address of Exporter :

Name of Company: BMC OTOMOTIV SANAYI VE TICARET A. § )

Official Address: Sanayi Mahsllesi, Teknopark Bulvary, No:1/4C 381, Pendik, 34908 Isianbul
Factory Address: Kemalpasa Caddisi Na: 285 Pinarbasy, 35060, Bornova, fzmir

3, Name and Address of End User : MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO
Adréss: Jovana Tomasevics 29 81060 Podgorios, Montenegro

4, Cantract or Order Reference : AMIBAZO22-MEQ01 Date:

5. Asticles/Data ; . . .
We certify that we have placed an drder with the persen named in it 2 for the following
articies/data in the quantity and value shown below:

Quantity Axticles/data description Value

1 BMUC 245 (4X4) Tactical Wheeled Vehicle + 6.000 Liters Fuel Tanker -

6. To be used for the ﬁu__.osmzm purpose(s) : Logistic and transport activities

7. Certification of Consighee .

We ceitify that we are importing the articles/data listed in item 5 for delivery to the end-user in ftem
3. We undertake ntot to.sell, lend or delivar to any third party under any conditions. whatsoever, with
or without conipensation, temporatily or pérmanently, the zrlicles listed in item 5 including equipment
and spares delivered in connection with the after-sales support, documentation and operating manuals,
without the pricr written approval of the Turkish Ministry of Nationaf Defense.

Signature of official of consipnee ¢ Date signed :
Name & title of signer :

8. Certification of Bad-User:

We certify that we are the end-uscr of the articles/data listed in iterm §. Weundertake not to sell, lead |

or defiver to any third party under any conditidns whatsoever, with'ot without compensation,
temporarily or permancntly, the articles/data fisted in items 5 including equipment and spares,
delévered in

connection with the after-sales support; documentation and operating manuals, without the prior
written approval of the Turkish Ministry of National Defense.

Signature.of official of énd-user: @ Date signed:
Name & title of signer: - : :

9, Certification of Government ;

We underizke not to axthorize the re-export, resale or other disposiion of the articles
listed in item $ including equipment and spares delivered in connection with the after-sajes
supports, documentation and operiting manuais outside the courttry in ftem 3 without the
prior written approval of the Turkish Ministry of National Defense,

Signature of government official : Date signed ;
Name & title of sigoer :

S o




LKz
sbu belgeyie, Karndag Savunma wa_ﬁhrw_. Podporica/KaradaFm, BMC Otomotiv Semayi ve Ticarct A%, o

Anksta/Ttirkiye fe imzaladidt ... e, s, trihli . say szl mﬂnw_uanaﬁmﬁmr rilafi

st aldify onaylamr, Aszafida wn.:n.__o: i Urlinter, Karadsd S Bukarig *arn btk Ipindir ve

herfiang} bir Betineit ternfn ihrag editmek Uzere veya yoniden ikrig &manw _m_“_ sat:lmayapaktir,

Ortinterin; kimyasal, biyotojik veys ntklecs- silablay veys: bo tOr silahlac testim edebilen flzeler He boglanth
herhangi bir amag itin kullfantimayacafns v gau:_.. bw amagterda kullemiscalmm bifinmesi veya kullandacals
niyelinden mnvm_o_onm:ﬁm_ veya _amn_...an_u 1in almag.d da yeniden ihrag edllmeyecefini viyn bagka
bir gekilde yeniden yacaime veye devredilmeyseeging onaylanz.

_ : _ BME 745 (4X4) Taktlk Tekerlekli Asag + 6,000 Litre Akaryakat Tenker)

Karadaf Savunma Bakanbi Narmza

Unvans 1
Adi,
fmza  : Resmi Mithiin Tarils:

Pl 7




EI: =2

“This is te contify that the Ministey of Deferise of Moy pro purchased following Material from BMOC Otomotiv
Sanayi ve Tisarel A.J., AnKerw/TURKEY, in sccordance with & Coniract No. .iuvees avisens dafed
.............. waeeaen Guly signed. All the befow mentioned Material is intended for e use by the Ministry of

Defense of Montencgro and will not be re-exported or sold for export to any "Third Party,

“ 1 “ BMLC 245 {4¥%4] Tactical Wheeled Vehicle + 5.000 Uters Fuel Tanker

We certify that the goods will not be used for any purpose connecied with chemicsl, biologizsl or nuclear weapons
or missiles capable of defivering such wespons, and thet they will ol be 8.%33 or otherwise re-sold or
trangferred if it is known or suspected that they are intended or likely to be used for such purposes.

For and on behalf of the
Ministry of Balenye of Monteaegro

Title:
Name Title:
Sigonturer Offictnl Stamp: Date;

.\w \\\\\_P.\\xu \ri,_\“




Yag filtresinin degisimi

ANNEX-3

1 4 adet | Changing.of Oil filter 4 aty
2 | Yakit filtresinin degisimi 4 adet | Changing of Fuel filter 4 aty
3 | Yakit st aymnce filtresinin degisimni 4 adet | Changing of m.m_ﬂma water seperator 4 qty
4 | Hava filtresi eleman degigimi (i) gerektikee -4 adet Changing of Air filter efement, outer & aty
5 | Hava filtresi eleman degisimi {Dig) gerektikge 2 atet | Changing of Air filter element, inner 2 aty
& | Hava kurutucu filtre x.ml.cmc 1 gdet | Changing of Filter, air dryer 1 gty
7 | Hidrolik direk. yag filtre degisimi 2 adet | Changing of Hyrolic wheel oil filter 2 aty
& | Sogutma sis.suyunun degisimi {Antifriz) 40, ft. | Cooling water replacement A0 It,
9 | Motor yagl degisiti 65.6 ft. | Oil replacement - Engine. 65.6 i
10 | Transfer kutu yagl degigimi 7 . { Oil replacernent - Transfer box 7 it
11 | Bn diferansiyel yag degisimi 22 e, 1.0il replacement - Frant Diferential a9 It
12 | Arka diferansivet yag degigimi 34 it .o.m_ replatement - Rear Diferential 34 it.
13 | On sag/sol cer yagt degigimi 8.4 ft. |©ilreplacement « .n.qum”?bmmﬁ.ﬂ.mmmﬁmé {Front LR) 8.4 Iz,
14 | Arka sag/fsof cer yag: degisimi 8.4 It. | Ol replacement - Carrier-ASSY.Planetary (Rear LR) 24 it.
15 | Hidrotik direk. yagr degisimi 5.4 tt. | Ol replacement - Hyrolic wheel . 5.4 It.
16 | Genel gresleme ‘8 ke. | General Greasing ¥ ke.
17 | Kabin kaidirma hidrolik yag degigimi 1 It. | Oil replacement- Cab lift hydraudic 1 It.
12 | Pndmatik Sartlandirer 1 adet. | Pnomatic Conditioner . 1 qty
19 | Pompa Emig Fikres 2 adet | PumpSuction Filter 2 aty




ANNEX-A

BMC 245 4x4 TACTICAL WHEELED VEHICLE
High mobility with its powerful engine and driveline ecémponrents at combat weight

Different.types of superstructire integration availability

MANUFACTURER AESERVES TO CHANGE THE SPECIICATIONS OF THE PRODUCT WITHOUT PRIGR NOTICE
SEBEEO0MM-00 7 11.01.202F
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ANNEX-4

Performance Englne ‘Cumnnins 5i58e 743 Eure-3 Electrical
ax. Speed SGkmfh. Type Turba, Intercoaler, Dieset Voltage 24V, Negative ground
Max. Gradaahiliy 505 Ho of eylinders 3 Patteries 4x12V,120 Ah
N Side Stopa En ) Displacarment 6Tk Altoreator S0A
fording depth 1000 v Max. Power RO KW (245 PS5} G 2500 rpm
Ground dearence 400 mm Max. Torque 925 Nm £ 17006 1pm-
Range B km Transmissfon Afison 3000 serles

Type Fully autematic
Welghts & forward, 1 veverse
Gross Vuhicle Welght 16000 kg Transter Case. High } Lows speed

Drveline and Suspension

dudey

Type fiigid, : All whee] drive, 424
bimensions Capacity Fromt 7500 kg
Wheslbase 4800 mm Rear 5500 kg
Overatt langth, ‘BS74 mm Tyres & Rims ILGOR 204 10X 20Y
COverall heilght 3199 v Brakes Dieiarn Typie
Cverali witth 580 mm Full abr dey {ype sarvior brake system
Raar ovnchang 1700 mm Air acwuated spring parking brake

Extaust Srake

ROANTIEALTERER RESERVES YO CHANGE-THE SPIGIFICATIONS OF THE PRODLICT WITHOUT FRIGR NGTICE

SSEELON04-00 F 13.01.2022




ANNEX -4

BMC 4X4 TACTICAL WHEELED VEHICLE
6,000 LT FUEL TANKER
TECHMICAL SPECIFICATIONS

s Thatank will be manufactured as a single compartment and its ugeful volume wilt be at least 6000 t. (excluding
the parts that are not pulled at the bottom ahd expansion shares), This witl be documented by the contractor
firmn.

« In order to provent turbalence during the movement, there will be at jeast 3 breakars made of the same
material as the tank body, There will be hales with & diamater of at least 500 {D, +10) min on the breakers to,
aliow the fuel to flow from one side to the other and for control purposes. These hoizs will not he located on
the same ax]s. This will be decumented by the contracter firm.

»  The outer surface of the tank will be painted with a paint with high insulsting ability, low heat conduction, fire
protection/retardant progerties. Coating material shall comply with NFPA or equlvalent standard. This will be
documented by the contractar firm,

«  Theouter surface of the tank will be painted with'a paint with high insufating ability, low heat conduction, fire
protectionfretardant properties, Coating material shall comply with NFPA or equilvalent standard. This will be
documented by the contractor firm.

«  The lower sides of the tank compartmants will be inclined so that the tank can be fully amptied and there wiil
be a weater collection chamber at the fowest point. There will be a water discharge valve with a nominal
diameter of at least 1 12 inches an the water colfection reservolr,

+ The tank will be attached to the vehicle in accordance with the NFPA (Nationat Fire Protection Association}
407 standard-and will be mounted on an auilizry chassis suitable for chassis flexures to prevent vibizations
from reaching the tank. This will be docuinented by the contractor finm.

*  Atthe bottom of the tank compartment, there will be 2 drainage chambar and valve thot tan discharge fuel to
its gwn flow {except for the part that Is not drown at the bottoin).

: » The tank will have a bottom: filling unit and its featuras will be as follaws:

-} There wil be 2 high-level control In the bottom filling unit, and the filliog process wifl ba stopped

H

automatically when the fuel reaches the upper tevel,

D The bottom filling valvé will be at [zast 3 nominal dlameter, there will be a goosensck device
preventing dreufation in the nlet pipé of the tank.

o Bottom filling will be made from the left side of the tanker, and at the end of the filling lines, there
will be two 2 1/2* nomina! glameler bottom fllling coupling provisions, one & afrcraft type and
the ather for Industrial type, in accordance with STANAG 3756.

o There will be a 12-meter-long bose to draw from a tenk withaut ar underground tank and pump.
In wrder for this hose 1o be connected to the opposite side, there will be a dry breakout mmmen
‘with a glass-tock connection head of 2 1/2* nominal dlametar, ane aircraft and one industrial type.

» There wiil be a manhole on the tank in accordance with STANAG 3756 or EN 13317, manhole cover; i will be
of 4 lockable type, which wilt not feak fusl during the movement of the vehicle, and will be at l=ast 500 {0, +10)

: mm in diameter so that people can enter the tank when necessary,

= irorder to top fill the tank, thera will be a leakproof, lockable type top filling cover i actordance with STANAG

: 3756 or EN 13317 on the manhole covers. This wifl be docurmented by the contractor firm.

* Inorder to adjust the pressure or vacuum that may occur ih the tank, there will be' a flame arrester valve on
the tarik, This valve will be ahle.to funttion when-the tank Is maxtmuen fult and mintrmum empty, it will not
open with vibrations In motlon, the places where. the alr enters and exits will be safe against flame and
explosion. Agart from this, it will be manufacturedin 2 way to prevent raln and snow water from enterlng the
tank and it will be designed in such a way that it will not prevent the pumnping of fuel whan all the outlets of
the tank are closed.
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ANNEX - 4

* The dial indicator showing the fuel fevel in the fuel compartment will be mounted on the teft side of the tanker.

+  Thera will be a walking platfors at least 80 cm wide, covered with anti-sHp materizl along the central axis, on
tha fue! tank, This will be decumented by the contractor firm.

= There will be a ladder made of aluminum for easy climbing on the fuel tank. This will be documented by the
contragtor firm.

+  The tank will be manufactured in such a way that it can be dismounted from the vehicle when necessary, At
the top af the tank bady, there will be at least 4 haoks or loops 10 lift the tank when necassary,

o There will be 2 yellow rotating lamps on the tank.

»  The front and back of the tank will he cambered,

3 *  Pump and Cischarge Assembly

»  Thare will be at least 1 fuel pump far the fuzl to be transported and supplied by the vehicle,

+  The fugl pump wili be of centrifugal or padifia type, and each will have the capacity to pump at least 200 liters
of fuel per minute to a height of at least 5 meters from the level at whick it Is present.

«  The pumps will be driven by hydrmulic motors powered by the vehlcie's PTO output.

»  There will be a particle trap and a stainless type fifter in the pump wetion line.

*  \Yorking Cabinet ]

»  There will be at least 1 fuel delivery cablit in the tanker,

« The fuel delivery 8.!: will be of closed type and made of aluminum alioy with a thickness of at least 5 mm.

»  The cabinet decrs will be ahle to be opened by moving verticalty {in the farm of lotvers) on the ralls inslde the
cabinat, there wiil be a safety device to keep the cabinet doars opan and the doors will be lockable,

« Al electrical equipment used in the cabin wilt be unaffected by fuel vapor and will be equipped in accordance

: with NFPA-407 standard. This wiif be documented by the contractor firm.

+  Farrifght wark, thera will be at least 2 directional grojectors on the £abin and a canstantly it warnlng flamp in
thea cahin while the pump Is funning,

»  Ali the-controls and indicatoss in the command control cabin will be used in day and night condltions and wifl
be mounted In such a way that they will pot be affected by vibirations, and the labels of the indicatars and
cantrals will be written in Turkish.

» Thare will be at feast the following controts and indltators in the cabin,

o Pump suction {vacuum} pressure Indicator

Pump autlet pressure Indicator

Flow indicator [{f not with meter)

Hydraullc pressure gauge

Enging emengency stop hutton.

Supply control valves

Valvas for refueling from the vehide.

. q Fllter Equipment mq.ﬁ Refueling System [meters, hoses, reels, fittings)

= After the pump, there will be a particle trap filter whose capacity is suitable for the pump capacity..

= |n the lower pari of the filter unit, there will ba a water collectlor: reservoir with leve! contref and auteniatic
discharge valve,

«  There will be at {east 1 counter showing the total amount of fuel and at feast 1 resettable counter showing the
fyel given from the supply fnes,

«  The couniter will print in fiters.

»  There will be bwo supply hoses with a nominal diameter of at least 1.5” and a naminal length of at feast 20
meters, durable, in. compliante with the EN-1361 standard, and contalning a static eftectricity discharge
conductor.

« At the end of the supply hoses, there will be a flow-adjusted and automatic shut-off fuel gun.

+ There will be Rose reels on Wwhich supply hoses can be-waund. Hoses from hose reels will be able ta open
freely, but thelr winding will be hydraulic or pneumatically driven.

H
H
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AMNNEK-4

«  Ali hoses, pipes, connections, valves and accessories in the fuel supply system will be of stainfess steel or

i aluminum material dud will be leakproof, suitable for the pressure and flow rate of the pumps.

+  Allsurfates, pipes and connections In'contact with fuel ofl will be unaffected by and will not affect tue! ofl, and

il ba made of cogper and zZide-free material.

« In order to minimize pressure Josses I the. system, there will be no sharp corners in the fuel pipe
connectionsfturns, -and the flexible connections used to fix the pipes will be protectad against excessive
stresses.
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ARIZA BILDIRIM FORMU /FAULT REPORT FORM

Ek-5/Annex-5

Malzeme | Sase No//Stok No/Seri
M% Ady | No(Chassis Plaka No/ Szlesme No/ Detayl: Aniza Agiklamalary/
. Material Number/Inventory a o ot . Dilgtinceler/Thoughts
ZMMMQ Name Numbet/ Serial Plate Number | Contract Number Detailed Fault Explanations

T Number)

1.

2.

3

4.

5.

Karadag Temsilcisi/Representative of Montenegro

Imze/Signatare




